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Nya

Extra Posten.
Måndagen tlen 21 Februari 1820.

1 armen, och stod der tacksam och fur-

Hambt, förcslälhl af Kemble i 
London.

(Af ett Tjskt Fruntimmer.)

k-Jpekfakelhuset. var denna afton ovanligt 
fullt. Man väntade lange. Andtligen be- 
Syntes en symfoni af Haydn, och långt 
före dess slut uppgick förhänget ganska 
långsamt. Med otålighet horde man fursta 
scenen i Hamlet, der Soldaterne och An
den komma tillsamman. Sedan såg ipan 
en skön pelargång i bakgrunden, h varige
nom den glänsande hotstaten närmade sig 
— turn t en t a 1 г i к. Cortége i en rik drägt, se
dan Drottningen och Konungen (den tör- 
Га en siton och ganska v. 1 klädd aktris), 
OC;h derefter på nigot afstand med lång
samma steg ' llamlet, i svart sammet, öf- 
)'crallt broderadt med en (iy lik emalj, 
uvilket deråt gaf ett sallsarnt, men ele- 
€®ut utseende. Knappt såg publiken sin 
Sunstling, t,,rr än ett sådant utbrott af 
enthusiasm hordes, att det Dästan grän- 
s;|de till raseri. Man har ej något begrepp 
?,n ett slikt applaudissement. Det rac „te 
inenfot en fjerdedels timme. Imellertii 
*dtn Kcrnblc fram på scenen, helsade pu- 
. dten långsamt åt alla sidor och ville bör- 
)a sin roll. Men nej! Prins Hamlet mä- 
st° ha tålauiod. Han satte sin hatt un-

lägen att hafva på sig concentrerat en så 
stor menniskosatnlings hela uppmärksam
het. Hans .mine uttryckte blygsamhet och 
rörelse. Andtligen, sedan det storman
de ropet: silence! silence! gjort ett slnt 
pä handklappningarna, men hvilka vid 
hvarje comma i Kembles roll äter börja
de med nytt raseri, tog han till orda.

Kemble är en stor skådespelare, en 
originell mennistca. Hans Hamlet liknar 
i sanning ingen annans, och man känner, 
att Shakespear skref honom föf Engelska 
JNationen, att också b ott denna Nation 
kunde lika originellt uppfatta och återgif- 
va honom. Der i landetäro alla kaiakterer 
skarpare tecknade; det ligger deri något 
excentriskt, och jag förundrar mig ej mer, 
att så mf, uga Förfa tt a re, Roman- och Trage - 
dieskrifvare, nyttja förståndets förryckthet, 
vansinnigheten, som det största machineri- 
ei i deras konst. Kembles ligur är inta
gande och ädel i alla rörelser. Han är, 
som jag tycker, eu man mellan 3ö och 
40 år. Hans anletsdrag äro ganska ut
trycksfulla och rörliga. Han. bar som 
Hamlet en något rödaktig peruk, hvarvid 
han förmodligen tänkte på Tassos beskrit
ning om Danskarna i de orden det han 
talar om krigame: gente che ha capelii s 
biondi. Men denna färg kontrasterade 
något starkt med hans brunetta ansigte, 
Hans organ är ei alldeles så fördelaktig 
som tag väntade, ofta något gråthk oeh i 
sin högsta styrka något motsträf*ig. Men



ingen kan jemföras med honom i att läm
pa sitt mine-spel, sin stämma till hvarjé ord, 
och att finna nya vändningar, som fora 
det sagda till åhörarens hjerta och för
stånd. Deri är han den enda, och man 
skulle i detta fall nästan kunna saga, att 
man äfven i det goda kan göra för myc
ket; ty häri synes Kemble helt oeh hal
let afvika frän de bästa Franska skådespe
lare, hvilkas regel är att åt en vers af 
vigt uppoffra en mängd af mindre bety
dande vers, emedan de hastigt öfverhalka 
dem, iör att fästa all uppmärksamhet på 
den förnämsta tanken. Kemble först r att 
tillägga hvarje ord en originell betydelse, 
äfvensom i Hamlets roll ligger en sällsynt 
rikedom af förstånd och qvickhet. Men 
detta öfverhopade studium gör honom 
stundom något affekterad, och dessutom 
kostar ett sådant spel så mycken tid och 
uppmärksamhet, att Hamlet uppehöll oss 
till inemot midnatten. På tiden göres fö
ga afseende vid Engelska Theatern; all 
handling uttänjes sä, som vore den verk
lig, då deremot på andra Nationers skå
deplatser den poetiska fietionen påkallar 
förkortning.

Den Engelske Hamlet är långt för- 
rycktare än den Tyske; men derigenom 
höja sig rollens skugg- och ljus-partier 
ännu mer. Med ett ord: Kemble lägger 
så mycken finhet, så mycken äkta origi
nalitet i sin Hamlet, att jag först i Lon
don kan säga mig ha lärt känna denna 
karakter, med undantag af scenen med 
Anden, der Kemble några gånger föll i 
ett qvinnligt qvkiande, som ej kunde rätt
färdigas genom den djupaste smärta.

För att bekräfta sin vansinnighet ha
de Kemble i början nerdragit en af sina 
svarta strumpor ända till smalbenet, och 
ifrån knäet betäckt huden med mennisko- 
fårgad tricot. Månne detta ej var ett li
tet Aktörs-koketteri P Hos mig gjorde det 
ett obehagligt intryck.

Chinesen i Paris.
Pater Fonguet, Jesuit, kom, efter a5 
års vistande i China, tillbaka till Paris. 
Religions-disputer hade satt honom i o- 
enighet med sina medbröder. Han förde 
tillbaka med sig från China anklagelser 
emot dem. Två unga Chineser af den 
classen, som man kallar Lettrée, följde ho
nom till Europa. Den ena dog pä skep
pet under resan, den anrlra anlände lyck
ligen med honom till Paris. Fouguets af- 
sigt var att föra honom med sig till Rom 
såsom ett vittne till sina med bröders upp
förande i China. Saken hölls hemlig.

Fonguet och hans Chines bodde på 
gatan St. Antoine, i ett hus tillhörigt Je- 
suiter-Orden. De vördige Fäderne lingo» 
kunskap om deras medbroders afsigt. Pa
ter Fonguet blef likaså underrättad om 
Fädernas anslag emot honom. Han förlo
rade ej en minut, utau afreste samma natt 
till Rom, innan de hunno sätta det i verk
ställighet.

De hade likväl nog credit att låta ge
nom Polisen eftersattta honom. Blott hans- 
Chines blef fasttagen. Den stackarn för
stod ej ett ord Fransyska. De goda Pa
tres begåfvo sig derpå till Cardinalen Du
bois, som på den tiden nödgades hålla god 
mine med dem.-De berättade Cardinalen,- 
att de hade ibiand sig en utlänning, som 
hade blifvit tokig, och som- det derföre 
Yar nödigt att sätta i fängsligt förvar.

Cardinalen, utan att undersöka sa
ken, gaf på ögonblicket ett af de i så
dana fall vanliga fängselbref ven, — det, hvar
på Ministrarne den tiden voro frikostigast.

Polismästaren infann sig på-befallning 
för att bemästra sig galningen. Han fan» 
en menniska, som gjorde reverencer på 
helt annat satt än det Franska, hvars tal 
var en art af messning, och som såg helt j 
perplex ut:. Han beklagade mycket, att i 
den unge främlingen förlorat förståndets 
lat beskedligt binda honom och föra ho
nom till Charenton, hvarest han, för att ■ 
återföras till förnuft,, enligt hög vederbör-



Hg befallning piskades två gänger i vec
kan.

Cldnesen begrep ej det minsta af det
ta sätt att bemöta främmande, tian hade 
varit i Paris blott tvä eller tre dagar; han 
fann de Franska sederna förunderliga. I 
tn års tid lefde han vid bröd och vatten, 
emellan galningar och agande Fäder. Han 
trodde Franska Nationen endast bestå af 
tverme sorter folk, hvaraf den ena dansa
de, rnedan den andra piskade den dan
sande sorten.

Andteligen, efter dessa två års för
lopp, föi ändrades Ministéren. En annan 
Polismästare tillsattes. Denne Magistrats- 
person begynte sin embetsförrättnirig med 
att besöka fängelserna. Han såg dårhuset 
på Charenton. Sedan han en stund ge
nomgått rumruen och talat med några af 
fångarne, frågade han om ingen åter
stod att se; hvartill man svarade honom, 
att der var ännu en fattig narr, men som 
fa lade ett helt obekant språk, hvarpå in
gen blef klok.

En Jesuit, som följde Polismästaren, 
sade dår att denna karlens galenskap be
stod i att aldrig svara på Fransyska, ehu- 
r,i hårdt han basades; att det vore ett 
omöjligt försök att få af honom ett begrip- 
hgt ord, och lian trodde det icke löna 
mödan för Herr Polismästaren att hälla 
®ågon undersökning med honom.

Polismästaren ville det oagtadt se bo
ttom. Chinesen framfördes, och kastade sig 
På knä med ömkliga jämmerrop. Man skic
kade efter alla Kungens Tolkar. Man tal— 
te till honom på Spanska, Latin, Greki- 
*};a och Engelska; han ropade immerfort 
-anton, Kanton. Jesuiten påstod att han 

Var besatt af den Onde.
Polismästaren, som hade hört sägas 

ft;'gon gång, att det skall linnas i China 
en provins vid namn Kanton, gissade 
•mdtligen, att han kunde vata derifrån.

skickade efter en tolk vid Missions- 
J^rket, som förstod Chinesiskan, och allt 
“И upptäckt. Polismästaren visste ej hvad

skulle gora, ej eller Jesuiten hyad han

skulle säga. Hertigen af Bourbon var då 
Premier-Minister. Man berättade händel
sen för honom. Han lät gifva Chinesen 
penningar och kläder, och återskickade 
honom till China. Förmodeligen lära ej 
sedermera många af hans Landsmän haft 
lust att besöka Frankrike.

En blick på Medeltidens Luxe.

I juxen hade i i3:de århundradet stigit så 
högt, att man trodde en större grad der- 
ai ej vara möjlig. Det skönaste pälsverk 
förskaffades från Ryssland emot kläden. 
Damerna gingo i praktmantlar, och för 
att vara väl klädda, behöfde de zobel, 
hermelin, svart räf, mård broderad med 
guld och silfver, guldtyger, taft och si
densars. Prakten gick så långt, att Ty
ska Adeln fann nödigt att inskränka sina 
fruar och döttrar medelst öfverflöds-för- 
ordningar, till följe hvaraf ingen dame 
skulle vid Tornerspel få visa sig i flera 
än fyra klädningar, beprydda med perloc 
och ädla stenar, men aldrig bära en kläd- 
ning af guldtyg med perlor. Afven flere 
Furstar utfärdade dylika förordningar för 
att sätta en gräns lör luxen; men de ha
de föga verkan. — —

Manspersonernas af de dyrbaraste ty
ger gjorda praktkläder voro ganska bro
kiga och öfverlastade med löjliga sirater. 
Vapenrocken, hvilken man kastade öfver 
rustningen, fordrade till sin prydnad guld 
och silfver, perlor och ädla stenar, siden 
och sammet, scharlakan och pälsverk. Of
ta var en sådan mantel sammansatt af idel 
rimsor och broderad med figurer af alle
handa djur.— De praktmantlar, som kom- 
mo i bruk efter korstågen och kallades 
Horiker, voro behängda med silfverbjell- 
ror, och förblefvo moderna under flera år
hundraden, äfvensom så kallade Pluder-- 
hosen (ett par ofantligt vida byxor), hvar- 
till man nyttjade ett otroligt qyantlUK! 
tyg, — er?



Moderna Förändrades mest i slutet af 
i5:de århundradet. Vid baler, brollopp 
och barndop omklädde sig damerna tre el
ler fyra ginger om dagen, och detta flera 
dagar efter hvarandra, än i tysk, an i 
Italiensk, sedan i Spansk och sluteligeix i 
Fransk drägt. Alla dessa drägter miste ett 
förnämt fruntimmer aga till ombyte, lik
som Österländskor och grekinnor. Elisa
bet, Philipp den Andras gemål i Spanien, 
bar ingen tdädning två gånger, ocii de 
minst dyra kostade åtminstone 3 till 4°° 
R:dr. — Det år märkvärdigt, att* damerna 
den tiden med all sin piakt föga bekym
rade sig om lintyg, och vanligen bur o 
ylle-underkläder, lastade med en gördel.

År t4?5 reste Kurfursten Albrecht »1 
Brandenburg till Hertig Georgs afBoyern- 
Landshut bröllopp med en ofantlig prakt. 
Kurfurstinnan åkte med sina första damer 
i en förgylld vagn. Fjorton hofft öknar, 
med höga hattar, fjäderbuskar och dia
mant- buketter, redo på g ångare efter 
vagnen, och en skara med Pager i röda 
sidenkläder sprungo der bredvid. Furst
innans hufvutl var prydt med höga horn, 
böljda ined ett tunnt flor, och blixtrande 
af ädla,stenar. Hennes klädning varluli- 
satt med perlor och de dyraste juveler. — 
— Marskalken de Bassompierre valde till 
en praKtklädning, som han ville bära vid 
Dauphins (Henrik den Fjerdes sons) dop, 
ett slags fiolett guldtyg med palmqvistar, 
flatade i hvarandra. Till denna khdnings 
utsirande köpte han 5o skålp. perlor. He
la klädningeri kostade 1400, och broderi
et ensamt 600 R:dr.

Carl den Djerfve af Burgund höll i 
sitt slottskapell 4° personer, som lydde 
under biskoppen hans bigtlar. Antalet af 
hans kammartjenare var lika stort, utom 
bans lägre betjening. Under öfverstallmä- 
staren lydde jýo andra stallmästare och 12 
pager, som alltid följde Hertigen till häst 
och betjente honom vid bordet. Sex Lif- 
medici och fyra Fältskärer vakade öfver 
Hertigens helsa. Han gaf stot a årliga pen

sioner åt 6 Hertigar, 13 andra Furstar och 
130 Baroner och förnäma riddare, på det 
tie, så ofta han befalite, skulle komma j 
till hans hol och öka dess' ståt. Hans lif- j 
ga;de till häst bestod af 120 unga adels
män, hvartill borde ett fiolgarde af båg- j 
skyttar och pikenerare. — Men hans hofs 1 
egentligaste piydnad var en lysande skara) 
af hofdamer, hvars besoldende utgjorde 
ärligen ей summa af 40,000 R:dr.

Slut e. a. g.

Mamsell la Guerre.
jViinnet af denna aktris, genom hvars j 

död 178З Paris förlorade sin första opera- 
s ngerena, förtjenar att förvaras. Hon kom 
som en fattig Шока tdl hulvudstaden och 
sjöng på kaffehusen for allmosor. Hennes 
r«.st, hennes figur, .hennes talang gjorde I 
henne kand ocli omtyckt — med ett ord: I 
hon fann tillf lie att göra sin ly cka på [ 
Theatern Hon vann bifall, bief publi-I 
keus gunstling, besöktes af rika vhJlmthu- 
gar, bios te, förde ett lysande lefnadssätt, 
men efterlemnade ändå en förmögenhet af 
100.000 Livres, tre stora hus och ett gan
ska rikt brillantsmyeke. Allt detta vore 
ingenting vidare an en Theaterprinsessas I 
vanliga historia, som ägde 'mer än hon 
kunda förstora. Men della är ej anlednin-j 
gen till derma korta berattelte. Mamsell I 
lu Guerre är i synnpihet märkvärdig som I 
en känslolös dotter, hvd.ceu förastade sin 
gamla far, som hade fört henne tdl Paris(I 
och lät honom forvarfva ett uselt upper! 
halle med en m ung ig a och försäljningen «11 
gatvisor till Savoyardgossar. Hon var äf-1 
ven en lika onaturlig mor. 'J ill och uteil j 
på dödssängen kunde hon ej furuiås att 
erkänna en liten oskyldig dotier för sitt 
barn. — Hennes far ärfde liela hen»es j 
qvarlåtenskap, och genom nöjet atr be
skydda och upplostra sin dotters-dottef 
gjorde han sig sk adeslös för dom ens härd' I 
het och otacksamhet.

N:o 16 ntgifves nästa Torsdag. 
Stockholm, tryckt hos Johan Imnehius.




